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At the Gospel:




5th Sunday After Pentecost

INTROIT 
Psalms 26: 7-9
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, my voice with which I have cried to Thee: be Thou my helper, forsake me not, nor do Thou despise me, O God, my Savior. -- (Ps. 26. 1). The Lord is my light, and my salvation, whom shall I fear? V.: Glory to the Father -- Hear, O Lord, my voice . . .
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COLLECT -  O God, who hast prepared for them that love Thee such good things as pass understanding: pour into our hearts such love towards Thee, that we, loving Thee in all things, and above all things, may obtain Thy promises which exceed all that we can desire. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . . 
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N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Nisi abundaverit ju-
stitia vestra plus quam Scribarum
et Pharisaeérum, non intrabitis in
regnum caelérum. Audistis, quia
dictum est antiquis : Non occides :
qui autem occiderit, reus erit judi-
cio. Ego autem dico vobis : quia
omnis, qui irascitur fratri suo, reus
erit judicio. Qui autem dixerit fratri

suo, raca : reus erit concilio. Qui
autem dixerit, fatue : reus erit ge-
hénnae ignis. Si ergo offers munus
tuum ad altdre, et ibi recordatus
faeris, quia frater tuus habet ali-
quid advérsum te : relinque ibi mu-
nus tuum ante altare, et vade prius
reconciliari fratri tuo : et tunc vé-
niens offeres munus tuum.
Credo.




EPISTLE
1 Peter 3: 8-15
Dearly beloved, Be ye all of one mind, having compassion one of another, being lovers of the brotherhood, merciful, modest, humble; not rendering evil for evil, nor railing for railing, but contrariwise, blessing: for unto this you are called, that you may inherit a blessing. For he that will love life, and see good days, let him refrain his tongue from evil, and his lips that they speak no guile. Let him decline from evil and do good; let him seek after peace, and pursue it: because the eyes of the Lord are upon the just, and His ears unto their prayers, but the countenance of the Lord against them that do evil things. And who is he that can hurt you, if you be zealous of good? But if also you suffer anything for justice' sake, blessed are ye. And be not afraid of their fear, and be not troubled: but sanctify the Lord Christ in your hearts. 
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GRADUAL 
Psalms 86: 10, 9
Behold, O God our protector, and look upon Thy servants. V.: O Lord God of hosts, give ear to the prayers of Thy Servants.
   
Alleluia, alleluia. V.(Ps. 20. 1). In Thy strength, O Lord, the king shall joy; and in Thy salvation he shall rejoice exceedingly. Alleluia.
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Matthew 5: 20-24

At that time Jesus said to His disciples: Except your justice abound more than that of the Scribes and Pharisees, you shall not enter into the kingdom of heaven. You have heard that it was said to them of old: Thou shalt not kill; and whosoever shall kill, shall be in danger of the judgment. But I say to you, that whosoever is angry with his brother, shall be in danger of the judgment; and whosoever shall say to his brother: Raca, shall be in danger of the council; and whosoever shall say: Thou fool, shall be in danger of hell fire. If therefore thou offer thy gift at the altar, and there thou remember that thy brother hath anything against thee, leave there thy offering before the altar, and go first to be reconciled to thy brother; and then coming thou shalt offer thy gift.
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Arissimi : Omnes undnimes in]

oratione estdte, compatiéntes,
fraternitatis amatores, misericordes,
modésti, humiles : non reddéntes
malum pro malo, nec maledictum
pro maledicto; sed e contrario be-
nedicéntes : quia in hoc vocati estis,
ut benedictionem haereditate pos-
sideatis. Qui enim vult vitam dili-
gere, et dies vidére bonos, coérceat
linguam suam a malo, et labia ejus

ne loquantur dolum. Declinet a ma-

lo, et faciat bonum : inquirat pa-
cem, et sequatur eam. Quia dculi
Ddmini super justos, et aures ejus in
preces edrum : vultus autem D6-
mini super faciéntes mala. Et quis
est qui vobis néceat, si boni aemu-
latdres fuéritis? Sed et si quid pati-
mini propter justitiam, beati. Ti-
morem autem edrum ne timuéritis :
et non conturbémini. Dédminum au-
tem Christum sanctificate in cordi-
bus vestris.
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OFFERTORY 
Psalms 15: 7, 8
I will bless the Lord, who hath given me understanding: I set God always in my sight; for He is at my right hand, that I be not moved.
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POST COMMUNION - Grant, O Lord, we beseech Thee, that we whom Thou hast fed with the heavenly Gift, may be cleansed from our hidden sins and delivered from the snares of our enemies. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth . . .

Deo Gratias

